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Հոդվածում քնն ո ւ թ յ ան են առնված դրաբար մատենագրության մեջ 

Հազվադեսլ Հան դի սլո ղ մի չարք րաոերի ստուգաբանական ե բառիմաս-

տային Հարգեր՛. 

ԱււլալարաաԼլ 

Բառլ7 չկա Նոր Հայկազյան բառարանում՛'. Աւլձեռն բառարանբ (այսոլ-

Հետե ԱԲ) մեկնում է «անմաքուր՜» , իսկ Արմատական բառարանբ՝ «ար-

գանդ» վկայակոչելով Տի մ ո թե ո и Կուզի Հետևյալ օրինակբ. «Ք֊ան ղի ոբսլէս 

ի կուսական ասլաւարտակացն յառաջ եկեալ մարդ ոչինչ նՀատ Աստուած 

ի ձեռն ճաՀադոբծոլթեանն ճանաչիւր ...»: Նչված իմաստբ Հաստատվում 

է և Օրբելյանից բհրած վկայությամբ. «Նախ մարմինն գոյանայ յասլա֊ 

ւարտակի ... ասլա առնու չունչ և տսլաւորի ի նմա կենդանութիւնն»4.' 

Արմ.-ում բառբ и տ ո ւդա բսւն ված չէ՛. Ամենայն Հավանականությամբ ի-

բանական լեզուներից կա տ ար վա ծ ւի ո խ ա ռո ւ թ յ ո ւն է բա ռա կա զմ ական 

Հետևյալ բաղադրիչներով ասլ (իր. ар «ջուր») լ արտ (իր. Var t , «ծածկ, 

ծածկել») և ակ (իր. a k - ածանց): Բառացի «^ուրբ ծածկող» կամ «ծածկված 

ջուր»'. Արտաքուստ կարող է թվալ, թե բաղադրիչների այս ներքին կասլբ 

Հեռու է «ար գան դ» իմաստից՛. Ասլալարտակ-բ ժողովրդական մտածողութ-

յան արգասիք է՛. Պարսկերենում կա a b . e - p U S t «տղամարդու սերմ»՝ բառա-

ցի «մե^քի ջուր», աՀա «սերմ - ^ուր» իմաստային անցմամբ էլ ստուգա-

բանվում է ասլալարաակ բառբ. Հմմտ. նաև Ջրթափել, որբ ԱԲ-ն մեկնում 

է. «սկսիլ սերմ դուրս Հանել, մեծնալ տզին»: 

Ասլ[ւ քլակ 

Գրաբարի բառարանագրության տվյալներով Հայ մատենագրության 

մեջ վկայված է մեկ անգամ Բուզանդի «Պատմության» մեջ. «Զոոյն և 

սսլաբասլետին Մ անուէլի и ո յն սլե и ետ տանել զթագաւորական սլատմու֊ 

ճանն և լանջաց սլա ա ի լ ա սլի զա կ»յ: 

Նոր րառգիրք Հայկազեան լեզուի (այսոլՀետև ՆՀԲ). հ. 1-2, Վենետիկ, 1836—1837'. 

* Աքլձեքլն բառ. արան Հայկազնեան լեզուէ. Վենետէկ, 1865՝. 

Հր- Ա ճ ա ո յ ա ն . Հայերեն արմաաաէլան բառարան (այսուՀետև. Արմ.). Հ 1—4, 

Երևան, 1971-1979: 

Տե и Արմ. ասլաւար ւո ակ բառաՀոգվաձլւ ՛. 

Փալսաոսի Բոլզան,էա,յլոյ Պ աամութէւն Հայոց. Ս. Պեաերբուրգ, 1883, 207՝. 
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Լ/ՀԲ-ն մեկնում է «զարդ լանջաց», Արմ.-ը «կրծքի վրա կախելու իշխա-

նական զարդ»: Բառի արտաքին-Հնչյոլնական կազմր Հուշում է իրանա-

կան րնոլյթր, սակայն Հ . Աճաոյանը մերժում է արեելադեա Թիրեաքյանի 

նշած սլարսկերեն aVeZa «դինդ, օղ» զուգաՀեռբ պատճառաբանելով «որ 

սակայն չի յարմարիլ մեր բառի Հետ V ձայնի պատճառաւ»6: Առարկութ-

յունն ուրեմն Հայերեն սլ-ի զիմաց պրս. V-ի առկայությունն է: V դ- վկայ-

ված օրինակում, անշուշտ, ա պ ի զ ա կ ը իրանական ավելի Հին ձև է, քան 

պրս. aveza-ն: Իսկ իրանագիտության մե£ կան տվյալներ, երբ իր. թ ֊ ն ներ-

կայանում է V (Հիմնականում ժամանակային տարբեր կտրվածքներում): 

Ւր. * x s a p «գիշեր», իրանական այլ լեզուներում ներկայանում է Sap, 
Sab, նաև SaV7: Լավագույն օրինակ է և իրանական Spat «չեն, բնակեցված», 

Հ յ . ա ս լ ա տ տեղանվանական ձևույթը, որն ի ր ան ա կան լեզուներում առկա-

յանում կ նաև a w a d ձևով8: 

Կարելի է ենթադրել, որ Բո ւզան դի գործածած աււլիգակը մի^իրանական 

լեզուներից Հայերենին անցած ձև է: 

Գևլակի 

Բառր չկա ՆՀԲ-ում և ԱԲ-ում: Այն գործածվել է ճ դ. Ան ան ի ա Մոկա-

ցու «Պատճառ յաղագս զԽոսրով նզովելոյն զԱնձելացւոց եպիսկոպոսն» 

աշխատության մե^': ԱՀա վկայված օրինակը, «...այր Համեստ և գիտնա-

ւոր և ալեօք ծերութեամբ զարդացեալ. յանկարծակի իբրև ի գի լա կան Հոդ-
լ ո յ ն շաբժեալ, առանց իրիք Հակառակութեան, սկսաւ նախ զբարբառն դ ե ֊ 

լակի արձակել ըստ յունարէն լեղուոյն զկիրակէն կիւռիակէ կոչել և ղԵ-

րուսաղէմ Ь ռ ո ւ ս ւ ա լ է մ ե որ սոցին նման է, ի սոյն յ ա ռե ալ բարբառ.» 

«Զբարբառն գելակի արձակել» Համատեքստում ն չան ա կո ւմ է «սխալ ար-

տասանել ր-ն ուժեղ արտաբերել»: 

Ւնչ վեր ա բեր ո ւմ է բառի и տ ո ւղա բան ո ւթյ ան ր, ա սլա թերէւս գործ ու-

նենք գել «ոլորած, ծուռ» արմատի Հետ, ՈՐ ի Ը Գ^ԼոլԼ « ո լ ո ր ե լ , ճմլել», գե-

լարան 1ւ այլն11: 

ԴոՆիւ 

Բառաձ Լւր, որ ն կա տ ե լ է Հ. Աճառյանր, վկայված է «Կնիք Հա ւա տ ո յ»-ո ւմ ՝. 

ԱՀա օր ին ա կր. «Եւ յառնելն ղ^ուրն գինի ե յ ա գե ց ո ւց ան ե լ զխ ումբս ժո-

ղովրգոցն գոնիւ Հացիւքն ...»1՜՝. Բառիս մասին Աճառյանր գրում է. «Այս 

6 5 Տե՛ս Արմ. ասլիղակ բսյ гни Հ п գ վ ա եր '. 
7 Основы иранского языкознания. Среднеиранские языки. М.( 1981, с. 31. 

Նույն տեղում, ավագ «չեն, վւարթամ» գործածական 1ւ Ղ^արաբաղի բարբառում: 

Գ. Տ ե ր ֊ Մ կ ր տ չ յ ա ն . Հայա գիտական ուսումնասիրություններ, գիրք Բ. Ս. 
էջմՀածին, 1998, էշ 124-127: 

Նույն տեղում, էշ 126՝. 

Արմ.-ր դ հ լ արմատի տակ նչում է ե գ ե լ ա կ ի ձեր «գալարելով, կծկելով, շեղակի» 
վկայակոչելով Ջ.ա խշա իյյ ան ի բառարանր՝. 

Հ. Ա ճ ա ո. ե ա ն. Հայերէն նոր բառեր Հին մատենագրութեան մեշ. Վենետիկ, 1913, 

էշ 89-90: 
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անծանօթ բառին ուղիղ մեկնութիւնը կբ վարանիմ տալու, արդեօք դուն 

բառէն շինուած նորալուր գործիական մ' է, իբր դ ո ւ ն ի ւ «սակաւիկ, իւիք, 

քիչ մը»»13: Նույն թեական բացատրությունն է և Արմատական բառարա-

նում14: 

Մեր կարծիքով Հարկ չկա գոնիլ-ը ուղղել դունիւ վերջինիս մե£ տես-

նելով «քիչ» իմաստը՛. Դոնիւ-ը անկասկած դ ո Ն բառն է, որը գրաբարում 

Հաճաիյակա ն չէ. վկայված չէ նաև ո չ ՆՀԲ-ում, Ո չ էլ ԱԲ-ում: Դոն-ր րս տ 

Աճաոյանի վկայված է մեկ անգամ. «Եգ սեղան և ի ներքս 3 սլաք սի մաթ և 

սկսան օրՀնել ղ Աստուած և զՀացն ուտել և կերեալ Հայրն Անտօն ղմի 

գոն ն»15'. Ղոն-ր Աճա ո-j ան ր մեկնում է «մի տեսակ Հագ, սլաքսիմատ»: 

Դ ո Ն ի ւ Հ ա ց ի ւ կա սլա կց ո ւթյ ան մե£ դոն-ր Հացատեսակի ան վան ում է. 

այն Համարվել է ածական (ինչսլիսի Հաց) և Համաձայնվել Հոլովով՛. 

Նկատենք, որ գրաբարում Հացաաեսակների այլ անվանումներ էլ կան. 

գ ր տ ա կ , ւգաՆ , Ն կւսՆ ա կ . . . 

Ուրեմն սլե աք է արձանագրել գոն «Հագատեսակ» բառի առկայությու-

նը վաԳ գրաբարում: 

Ե ր ա ն ի կ լ ի Ն ե լ 

Հան գի սլո ւմ ենք միայն մեկ անգամ Եղիշեի գրքում. «Վասն այսորիկ 

մեծարեալք չբխէին ի գրան արքունի և առատաձեոն սլարգեւօք երաՀիկք 

լինէին ի նմանէ»17: 

Համատեքստում խոսքր վերաբերում է այն մ ար դկան գ, ովքեր փորձում 

են Համոզել Պարսկաստանի թագավորին, որ չՀալածի քրիստոնյաներին և 

երբ թագավորն ասում է, որ քրիստոնյաներին «զոյգ և Հաւասար Համարիմ 

դենիս մազդեզանց, որսլէս և յարդեալ իսկ էին նոքա առ նախնեօքն մ ե ֊ 

Րովք> որ ես ինձէն իսկ յիշեմ առ Հարբն իմով...»18, այգ մարդիկ «երաՀիկ 

են լին ում» թագավորից՛. 

Եղիշեի գրքի քննական բնագրի ծանոթագրություններում նշվում է, որ 

որոշ ձեռագրեր ունեն ե ր ա Հ ձևր՝. ՆՀՔ-ն ե ր ա Հ կամ ե ր ա Հ ի կ մ ե կն ո ւմ է 

«փառաւոր, բարձր» կամ «ուրախ, խրախ»'. Աք^-ն «փառաւորուած, ու-

րախ», Արմ-ր «փառաւորուած, սլատիւ գտած» կամ «ուրախ»'. Եղիշեի Հա-

մապատասխան Հատվածր թար դմ ան ված է այսսլես. «Մեծարանքներով 

շրշում էին արքունի սլալատում և ն ր ան ի ց առատաձեռն սլա ր դևն ե ր ստա-

նալով ուրախանում էին և ա զա տ-Հ ա մ ար ձ ա կ շրշում ամբող£ երկրռւմ»1 ՚: 

Այ սինքն ե ր ա Հ ի կ լ ի Ն ե լ թարգմանված է րստ բառարանների վկա յ ած ի ֊ 

մաստների՝. Ե ր ա Հ ի կ լ ի Ն ե լ - առաջարկում ենք թարգմանել «ճանասլարՀ 

13 Նույն տեղում, էշ Ш 

Արմ. դ ո ւ Ն բա ո.ա Հո դվա եր՛. 

Արմ. դ ո Ն բաո֊աՀոդվածր'. 

Այդ մասին մանրամասն տե՛ս Լ. Հ ո վ Հ ա ն ն ի ս յ ա ն . Ուտելիք և. ր մ սղելիք 
իմաստային խմբի բառ.երր գրաբարում.— «Բ՛անբեր Եր1ւանի Համալսարանի», 1998, N3, 
47-48: 

Եղիշէի վասն Վարգանայ ե. Հայոց սլատերաղմին. ԵրԼւան, 1989, է£ 166՝. 

Նույն տեղում՛. 

Նույն տեղում, էշ 167՝. 
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ընկնել, Հեռանալ», որը ե կօգնի բառի ստուգաբանությանը ( Ա ր մ . ֊ ո ւ մ ե-

րաՀ / երաՀիկ-ը ստուգաբանված չէ)'- Բառի կազմում առկա է թերևս իրան. 

rah «ճանապարհ» արմաար, Հմմտ. սլրս. ГаЫ SOdail, rahi kardan «ճանա-

սլարՀվել, Հեռանալ»: 

Խ ո հ ե մ 

Վկայված է V գ.: Ունի «իմաստուն, ուշիմ, խելացի» իմաստները: Հ. Ա-

ճառյանը բառը բխեցնում է խ ո ր հ « խ ո ր Հ ո ւ ր գ , մտածություն, մ ի տ ք » ար-

մատից, որի ծագումը սլարզ է է 2 ° : 

Հ Ի լ յ ա ւ արմատը Հանդես է դալիս նաև խ ո հ ձևով. Հմմտ. խորՀուրգ, 

մտախորՀ, նաև մտ ախ ո հ, բղջախոհ ... 

Աճաոյանը նկատում է, որ բառասկզբում խ ո հ բաղադրիչով բառերբ 

խոՀական, խոհականութիւն, խոՀեմ, խոՀուն Հե տ ո սկե դար յան վկայութ-

յուններ են և բ ա ց ա ռ ո ւ թ յ ո ւ ն է կազմում միայն խոՀեմ-ը որը վկայված է 

դա и ա կան գրաբարում21: 

Խոհեմ-ի՝ խորհ / խոՀ արմասւի Հետ աղերսը իմաստային տեսակետից 

Համոզիչ է: Աակսւյն այս գեսլքում անբացատրելի է մնում ֊ եմ — ձ և ո ւ յ թ ի 

բ ն ո ւ յ թ ը , այս Հանգամանքն էլ կասկածի տակ է դնում բառի վերը նչված 

ստուգաբանությունը: ԽոՀեմ-ը մեր կարծիքով բառակազմական և ստու-

գաբանական այլ բ ն ո ւ յ թ ունի: Բառբ իրանական ծագում ունի: Հ ե մ բա-

ղադրիչը իրանական h e m ( х ё т ) « բ ն ա վ ո ր ո ւ թ յ ո ւ ն , բ ա ր ք » բառն է, որն առ-

կայանում է նաև մի ջ. սլրս. V a t - Х ё т «վատաբարո» (Vat ֊ «վատ» - Х ё Ш 

« բ ա ր ք » , նաև dusxem «վատ բն սյ ւէո ր ո ւթ յ ո ւն ունեցող», որից Հայ. դժխեմ 

«անզգամ, ժանտ, դ ա ժ ա ն » ) 2 ՜ : 

Ինչ վերաբերում է խոՀեմ-ի խ ո - բաղադրիչին, ասլա անչուչտ այն իր. 

Հս « լ ա վ » բառն է , որբ ներկայանում է մի չարք կ ա զ մ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ո ւ մ , այդ 

թվում նաև Հայերենի իրանական ւի ո խ ա ռո ւ թ յ ո ւնն եր ո ւ մ . Հպատակ, Հմա-

յ ե լ , Հնար, Հնազանդ...: llQdaiiak «լավ գիտակ», hQkarp «բարեկազմ», Ւա-
puxt «լավ եփած»: 

Իր ան ա կան լեզուներում էլ ն կա տ վո ւմ է Հ — X անցումը՛. Հենց վերոՀիչ-

յալ Հս « լ ա վ » արմատը առկայանում է նաև X-աէ XOSTOV, ХбЭГбу.' Խո սրով 

ա նձ անվան մեշ (հս — srav . . .բառացի լավ խոսող, ճարտարախոս) .' 

Վեբ^ասլես Հայ. խոՀեմ-ի զուգաՀեռբ կա և մի^ին պարսկերենում: 

Մակկենզիի բառարանում կա հս-ХёШ (liwllyw «լավ բնավորություն ունե-

ց ո ղ » ) , « o f good character, good-natured»^: 
Նույնը կա պաՀլավերեն — Հայերեն բառարանում. HOxeiTl «բարեբարո, 

քաղցրաբարո, բ ա ր ե բ ն ո ւ յ թ , բարեսիրտ, լավատես»՜5՝. Ա յ ս բառարանբ 

Արմ. խորհ րա ո.ա Հո դվաձր: 

Նույն տեղում: 
22 D. N. М а с К e ո z i e. A Concise Pahlavi Dictionary. London, 1971. 
23 Основы иранского языкознания..., с. 42. 
24 D. N. М а с К е ո z i е. նշվ. աշխ. էշ 45: 

25 Գ. Մ. Ն ա լ ր ա ն դ յ ա ն , ՊաՀլավերեն - Հայերեն բառարան. Երևան, 1994, էշ 
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նշում է ինչպես hem «խառնվածք, բնավորություն», այնպես էլ XeiTl ձևե-

րը. 

Մի խոսքով, Հայ. խոՀեմ-ի աղերսը ի ր ան ա էլան ձևերի Հետ, թվում է, ա ֊ 

նաոարկհլի է: Հստակ չէ թերևս վւոխառյալ բառաձևի սկզբնավիճակր հ ո ֊ 

խհւք, թե" խ ո հ ե մ . ' Երկու ձևերի Հնարավորությունը փաստելով, ավելի 

նախնական ենք Համարում Հոխեմ, ոըից տարնմանությամբ և խոՀ 

«մտածմունք» բառի իմաստի ազդեցությամբ էլ կազմվել է խոՀեմ ձևը՜'': 

Խ ոՆ ս ո լ Ն գ 

Արմ-ի տվյալներով գործածված է մեկ անդամ «Գիրք թղթոցում». « Թ ե ֊ 

պէտ և ծառայք արքայից արքայի եմք, ղՀավատ զԵրուսաղէմի ունիմք և 

կալցուք՛. Զի թէ ցայ<Ս խոնսունդ էին տեարք, այժմ որչափ ևս առաւել ե ֊ 

րանելի եմք, որ յարքայից արքայի ծառայութեան Հասեալ եմք»՜7'. Աճաո-

յանը նկատի առնելով բառի Հնչյունական կաղմը, են թա դր ո ւմ է, որ «ան֊ 

շուշտ պաՀլալեբէն բառ է, իմաստը անյայտ»^: 

Բառը, իր"Ք ի ր ան ա կան լեզուներից կատարված փոխառություն է. 

Հմմտ. միը. պրս. xonsand «դոՀ, բավարարված», xonsandih « գ п Հ ութ յ ուն, 

բա վա ր ա ր ո ւթ յ ո ւ ն » , որը բազմիցս վկայված է «Ս ասան յ ան դա տ ա и տ ա-

նադրքում»30: Ենթադրվում է իր. ես / hva - Ո! - Sanda- կազմությունը՛: 

Անկախ ստուգաբանության Հավաստիությունից, բառի իրանական բնույ-

թը կասկած չի Հարուցում, որը և եզակի վկայությամբ գործածվել է Հայ 

մատենագրության մե£: 

Ւնչ վերաբերում է իր. xonsand / xunsand — Հ յ . խոնսունդ զ ո ւ գա Հե ո. նե-

րի d — ու ան Հա մ ա սլա տ ա и խ ան ո ւթյ ան ր, եթե այն գրչագրական ա ղա վա-

ղում չէ (խոնսունդ, փխ. խ ոն и ան դ) t կամ լւ ար բառային ձ ե, ասլա սլեաք է 

նկատի առնել, որ իր. Զ-ն 17 1ւ V-իգ առա ջ որոչ գեսլքեր ում փոխվում է ս-ի 

Հմմտ. n a x a n - n a x u n «եղունգ», t a v a n - t u v a n «ուժ, կարողություն»32: 

Կ ա գ « կ ա Լ լ ա գ , գ ժ ւ ֊ լ ա ր ա խ п ս » 

Ռր աբ արի բառարաններում այս ա ր մ ա տր որսլես անկախաբար գործած-

վող բառ. վկայված չէ՛. Հ. Աճա ույ ան ր կակաղ «լեղուն ծանր, ծանր ախօս, 

դժուար ախօս» բառր Հա մ ա ր ո ւմ է «կրկնուած կագ սլա ր ղա կան ա ր մ ա տ ի գ, 

որ առանձին աւանդուած չէ»33 Ար մ .—ում բառր նաև. ստուգաբան ված չէ՛. 

Պետք է ասել, որ որոշ օր ին ա կն ե ր Հ ա и տ ա տ ո ւմ են բառի անկախ դո ր ծա-

ծությունր վաղ գրաբարում՛. ԱՀա մեկ օր ին ա կ, որ կա ՆՀք՝ - ում Ո и կեբե-

ԽոՀեմ֊ի կասլր միջի բանա կան ձԼւերի Հետ Ն կա տ ե լ էր արԼւելագետ Թի ր ե աքյ ան ր. տե и 
Արմ. խոՀեմ բա ո.ա Հո գվա եր՛. 

Արմ. | ս ո Ն ս ո ւ / և դ բաո-աՀոգվաձր՝. 

Նույն տեղում: 

Գ. Մ. Ն ա լ բ ա ն գ յ ա ն . նչվ. աչխ., է£ 167՝. 
30 А. Г. П е р и X а н я н. Сасанидский Судебник. Ереван, 1973, с. 544. 

Նույն տեղում՛. 
32 Основы иранского языкознания..., с. 25. 

Արմ. ԼլաԼլագ բառաՀո գվածր '. 
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ր անի գործերից, « ք / ր աո. քաղթնատութեան թ ո թ ո վ է ի ն , ստէւգ կրթո ւ թ ի ւն 

ղկաղ լեզու նոցա էած յ ո ւղղո ւ թ ի ւն»՝": 

Ղ՜Ը^ թերես իրանական փոխառություն է. Հմմտ. սկյոլ թերենի ка-

zanak, օսերենի к cZZXncQg «կակազ» 51 

Ս՝աւոաԼ| « ա ռ ո ւ » 

Արմ.-ի վ կ ա յ ո ս թ յ ա մ ր նոբաՀայա րաո. է, որր երեք անգամ գործածել է 

Սա. Օրբելյանր: ԱՀա մեկ օրինակր. «Եւ չկա այս Հրոյս Հաշիւ ոչ Նորե-

կեաց... ոչ այլ մ ար գ ո յ , ոչ յարա կաբել ե ոչ ի մարգ ե ոչ ի սլար տի զի Հուր 

տալ զատ ի մ ատակէգ րմսլելոյ մ արգոյ ե անասնոյ...»36'. 

Արմ-ում Աճառ.յա ն ր բերում է մի այլ մ ա տ ւ ս Լ լ արմատ մեկ անգամ վկայ-

ված Ուխտանեսի սլա տ մ n ւ թ յ ան մեՀ. «(Շամիրամ) տուն արքունի շինէ 

Հրաշազան իմն շինուածք ե զմատակ ամբարտակ ի գետոյն Հանեալ»37'. 

Ան շուշտ վերր բերված օրինակների ւ ք ա տ ա տ ա ր բեր արմատներ չեն, 

իսկ բառաձԼւր Հուշում է Հօգուտ իրանական վւ ո խ ա ռո ւ թ յ ան, որր սակայն 

«առու» իմաստով մեզ ծանոթ Հին կամ մ ի Հ ի ն ի ր ան ա կան աղբյուրներում 

չենք Հան գի Ավել՛. 

ԻսսլաՀանի խոսվածքի ՒՈՏԺւ «գետից էիորված մեծ Հ ր ա ն ց ք » բառն ա կ ն ֊ 

Հայտ ձԼւաի մ աս ա այ ին զո ւգա Հեռ Է38, որր կարող Է Հաստատել մատակ «ա-

ռու, Հր ան ց ք » - ի իրանական բ ն ո ւ յ թ ր ՝ . Ղժվա ր ո ւ թ յ ո ւն Է Հարուցում արմա-

տի ստուգաբանությունր ՝ Ս : 

Վ ա ր ա ր « Հ п ր դ » 

Գրաբարյան վւ ո ւ լի ց բառի վ կ ա յ ո ւ թ յ ո ւ ն առայժմ Հայտնի չ է , այգ սլատ-

ճառով էլ այն արձանագրված չէ ոչ ՆՀԲ-ում, ե ոչ էլ Ա Բ - ո ւ մ Ը ս տ Արմ.-ի 

առա Հին վ կ ա յ ո ւ թ յ ո ւն ր (որսլես բարգ բառի բաղագրիչ) XIII գաբից է գ ե -

սդ ա ս ա ր ա ր ձևով™: Արմ. -ում բառր ստուգաբանված չէ՛. Վարար-ր, ան-

շուշտ, աղերսվում է Հ.-ե « Հ ո ւ ր » Հ ա и !լա ց ո ւ թ յ ան Հետ, որից Հ^՚Գ' 

« Հ ո ւ ր » , սնսկրտ. \ Խ ւ « Հ ո ւ ր » , սողգ. War «անձրև», մ ի Հ . սլրս. Varan 

«անձրԼւ»: ՝Քանի որ Հ.-ե. V (ս) Հալ. վ-ն ք ի չ Հավանական է, ուստի են թ ա ֊ 

գրելի է վ ա ր ա ր ի ի ր ան ա կան բ ն ո ւ յ թ ր , մ ան ա վան գ, որ Հայերենում վ-ով 

и կս վո ղ բառերի գգալի մասր իրանական ւիոխառություն է 4 1 : Ինչ վ ե ր ա ր ե ֊ 

ՆՀԲ ք ա գ թ Ն ա ս ւ ո ւ թ ի ւ ն բառաՀո գվածր. կազ-ի ա ն կ ախ կ^իր ա ռո ւթյ ան այլ օրինակ էլ 
կա Եւիրեմի գործերում «Երախան որոյ կաւԼ էր լեզուն...» (աե и Նոր բառգիրք Հայկազեան 
լեզուի սրբագրուած Հւ ճոխացուած Ն• Բի ւզան գա cj ո ւ ձեռքով. Հ. 2, Ժնեւ, 1990, է£ 667)'. 

35 Основы иранского языкознания. Древнеиранские языки. М., 1979, с. 294. 
Արմ. մատակ «Հրի աւազան կամ առու» բառաՀոգվածր'. 

Արմ. մատակ անստույգ բաււ բա ռա Հ ո գվա ծր'. 
38 А. П. С м и р н о в а. Исфаханский говор. М., 1978, с. 80. 
3<^ Մ ատակ «էգ» ֊ մատակ «առու» կասլր որոշ վերասլաՀությամբ Հավանական ենք Հա-

մարում նկատի առնելով մ ա տ ա կ ի «կերակրող, սնուցող» նրբիմաստր՝. 

"^՚ Արմ. վարար բա ռսւ Հ ո գվա ծ ր՛. 

Բառի իրանական վւ ոխառո ւթյ ո ւն լինելու լրացուցիչ փաստարկ կարելի է Համարել ե 
այն Հանգամանքր, որ այն գործածական է Հայերենի արևելյան բարբառներում ու խոս֊ 
վածքներում (Ղ^արաբաղ, Ագուլիս, 0՝անձակ)'. 
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բում է բառակազմությանը, ապա բացառելի չէ վար + ար կազմությունը, 

Հմմտ դալ-ար, արգ֊ար, մեծ-ար-ել՝. Բայց ավելի Հավանական ենք Համա-

րում վ ա ր արմատի կրկնությամբ կազմության Հնարավորությունը վար 

(ա) վար — վարար՛. 

Վ ա ր ա ր « վ ա վ ա շ ո տ » 

Այս բաղադրիչն է վարարել «ցովւանալ», վրիրակ «ցոփ», վրիրակոլթ-

յուն «ցոփություն» և. այլ կազմություններում: Հ. Աճաոյանը չստուգա-

բանելով այն գրում է. «Արդյոք նախորդ բառի (իմա — վարար «Հորդ» — 

Լ. Հ.) մի նոր առու մն է»42 : 9*- ԶաՀուկյանը Հավանական է Համարում վա-

րար / վրիրակ «վավաչոտ»֊ի ի ր ան ա կան ծագումը11'. 

Անկասկած վարար «վավաչոտ»-ը վարար «Հոլյդ»-ի իմաստային Հենքի 

վրա առաջացած բառ է41: «Ջուր, խոնավություն, թացություն» իմաստից 

— վավաչ, ցոփ իմաստային անցումների այլ օրինակներ ես կան: 4՝էջ 

բառն ունի «խոնավություն, թա ց ո ւթյ ոլն», նաե «ցանկասեր, անառակ» ի ֊ 

մաստները. Հմմտ. «Զընտրութիւնս չորիցն ե. ղգի^ոցն» (ՆՀԲ): «Ւ կա-

նանց, որք պիղծք և գարչք և գէ^ք են» (ՆՀԲ): Գիջանալ, գիջութիւն բա-

ռերն էլ նույնպես երկիմաստ են1՝՜: Խոնաւուտ֊ը բացի «խոնավություն, 

թա ց ո ւթյ ո ւն»-ի ց ունի և «մեղկ, ցանկասեր» իմաստները՛. Բառարաններում 

վկայված է նաև սիր «խոնավություն, անձրև» - սիր «մեղկ, թույլ, կանա-

ցի»46. «խոնավություն» - «անառակություն» իմաստային անցումը առկա 

է և այլ լեզուներում. Հմմտ. լատ. Lltbl'lCUS «սաՀուն, լպրծուն» - նաև «ա-

նառակ, մեղկ»: 

Ր ա հ ա ւ ե ա ե ա լ 

Բառը գրաբարի Հիմնական բառարաններում արձանագրված չէ. այն 

առկա է միայն «Բառգիրք Հայոց»-ոլմ17: Հ. Աճառյանը, բացատրելով ե ր ա -

հ ի կ բառի իմաստը, նշում է. «Արանից է թվում ր ա հ ա լ ե տ ե ա լ «ի բացուստ 

Հիացեալ» որ ունի միայն Բառ. Եր I՛ մ» .' 

ԵրաՀիկի վերը մեր առաջարկած բառիմաստով էլ կարելի է և ստուգա-

բանել ր ա հ ա վ ե տ ե ա լ ը . ' Երեմիայի բառարանի «ի բացուստ Հիացեալ» բա-

ցատրության Հ ի ա ւ յ ե ա լ ը , անշուշտ, կա սլված է ա վ ե ա ե ա լ բա ղադր ի չի Հետ, 

Արմ. վարար «վա^աշոui » րառաՀոդվաձր: 

Я՝. Ջ ա Հ ո լ կ յ ա ն . Հայոց լեզվի սլատմոլթյուն. Նախագրային ժամանակաշրջան. 
Երևան, 1987, էշ 558: 

44 • ր. 

Իմաստային այս անցումը նկատել է և. արևելագետ Տ• Ղալալյանր. «Հայ. վ ա ր ա ր 
«վավաշոտ» րարլն ակնհայտորեն զարգացել է «վարար» իմաստից, քանզի գիցարանական 
ընկալմամբ £ուրր զեխության և Հեշտանքի խորՀրգանիշ է» (տե՜ս Տ. Դա լա լ յ ա ն . 

Հայ — օսական մշակութային առնչություններ. Երևան, 2002, 189)'. 

ՆՀք՝. Համասլատասխան բառաՀոգվածներր՝. 

Հայոց լեզվի բարբառային բառարան. Հ. fi, Երևան, 2002՝. 

Բառգիրք Հայոց. Քննական բնագիրր, առածաբանը և ծան ոթագր ո ւթյ ուններր Հ. Ս՝. Ամա у ան ի, Երևան, 1975: 

Արմ. ե ր ա Հ կամ երաՀ[ւկլ բառաՀոգվածր՝. 
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իսկ ի բ ա ց ո ւ ս տ ը րաՀ — ի մեր ա ուա^ա ր կա ե իմւ 

Հ ե ռ վ ի ց » : 

աստ. ւի Հետ «Հե ո. ան ա լ ով, 

Л Е К С И К О Л О Г И Ч Е С К И Е З А М Е Т К И 

ЛАВРЕНТИЙ ОГАНЕСЯН 

Р е з ю м е 

Обсуждаемые в статье слова по сей день не имеют достоверных этимоло-
гий. Внешняя форма (звуковой состав) ряда слов свидетельствует об их иран-
ском происхождении — независимо от факта их засвидетельствованности в 
иранских языках. Ապաւարտակ "утроба, матка", предположительно, состоит из 
ир. ар "вода" + vart "покрытие" + суффикс ак, дословно "покрытая вода", где 
ар употреблено в значении "мужское семя", ср. перс, ab - е - puSt "мужское се-
мя", дословно "вода спины". Ապիզակ (украшение) имеет перс, параллель aveza 
"серьга, кольцо". Ապիզակ наверно представляет среднеиранскую форму. ԽոՀեմ-

"способный, умный" безусловно, является сочетанием компонентов hu(xu) "хо-
роший" и Ьёгп(хёш) "характер, нрав", ср. иран. vat - хеш "безнравственный" ֊ vat 
"плохой" - хеш "характер" . ԽոՆսունգ "довольный, удовлетворенный" и ср. иран. 
xonsand "довольный, удовлетворенный", xonsandih "довольство, удовлетворен-
ность", являются, безусловно, параллелями. Слова Կազ "заика, косноязычный", 
մատակ "ручей", վարար "обильный, многоводный", а также "сладострастный, по-
хотливый", также являются армяно-иранскими параллелями, ср. скиф. Kazanak 
"заика", слово испаханского говора ուտւժւ "вырытый от русла реки большой ка-
нал", ср. перс, varan "дождь". ԵրաՀիկ լինել, словари отмечают "быть довольным", 
принимая иранское происхождение, предлагаем новое значение сочетания 
երահիկ լինել՛, "отправляться в путь, удаляться, основываясь на иранском слове 
rah "дорога". 9 ե լ ա կ ի "неправильный", գոն (իւ) "хлеб" слова и.-е. происхождения, 
ср. арм. գելուլ "закручивать, сжимать", գոն "хлеб, вид хлеба". 

The words discussed in this article have not had an exact etymology so far. The external form 
that is the sound form of a number of words confirms their Iranian nature though they are loan 
words. Ա սլա ւար տ ա Կ "womb" supposedly consists of Iranian ар "water" + vart "to cover" + ak 
suffix, word for word translation of which is "covered water", where the ap "water" is used in the 
sense of "male sperm", correspondingly Persian ab - e - puSt "male sperm", word for word trans-

L E X I C O L O G I C A L N O T E S 

LA VRENTY HOVHANN1SYAN 

S u m m a r y 
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lation of which is "back water". Ապիզակ (trimming). The Persian equivalent of Ապիզակ aveza 
"ring, ear-ring" also bears the Iranian nature of this word, which, in fact, represents a medial Ira-
nian non-borrowed form. Խոհեմ - "clever, smart" is, of course, a construction with medial Ira-
nian components hu(xu) "good" and Ь ё т ( х ё т ) "character, morals" correspondingly Iranian vat-
х ё т "dastard" ֊ vat ^ a d " , - х ё т "character". Խոնսունդ "pleased, satisfied" - medial Iranian 
xonsand "pleased, satisfied", xbnsandih "pleasure, satisfaction", are obvious equivalents. The 
words Կազ "stammerer", մատակ "brook", վարար "heavy rain" (also "lustful") are also Arme-
nian - Iranian coincidences - correspondingly Scythian Kazanak "stammerer", mhdu (Ispahan 
dialect) "a big canal dug out of a river", medial Persian varan "rain". երաՀիկ լինել, - dictionary 
definition of this word is "to be pleased", accepting its Iranian origin. Not denying the origin of 
this word, we suggest a new meaning for the word-combination երաՀիկ լինել, that is "to set off, 
to leave", on the basis of the Iranian word rah "road". 9 ե լ ա կ ի "wrong" is derived from *velu "to 
twist, to squeeze" and գոն (իւ) is the name of bread, derived from *dhon. 


